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TEXT AND TRANSLATION 31
Proclus
On the Hieratic Art according to the Greeks

1 Just as lovers proceed methodically from the beautiful things perceived
through the senses and attain the one principle of all good and intelligible
things, in the same way the leaders of the hieratic art [proceeding] from the
sympathy [which exists] in all apparent things to one another and to the invis-
ible powers, having understood that all things are included in all things, estab-
lished the hieratic science, because they were amazed to see the last in the first,
and the first in the last; in heaven the earthly in a causal and heavenly manner;
and in the earth heavenly things in an earthly manner. Otherwise, how do the
heliotropes move together with the sun, and the selenotropes with the moon,
going around as far as possible with the [heavenly] luminaries [i.e. sun and the
moon] of the cosmos? Hence all things pray according to their own order, and
recite hymns to the leaders of all the chains either intellectually, or logically,
or naturally, or sensibly. For indeed the heliotrope is also moving toward that to
which it easily opens and, if anyone was able to hear it striking the air during its
turning around, he would have been aware of it presenting to the king through
this sound the hymn that a plant can sing.

2 Thus, in the earth it is possible to see suns and moons terrestrially, and in
the heaven [itis possible to see] celestially all the plants and stones and animals
being present intellectually. So, the ancient wise men by understanding these
well, attributing some of the heavenly things to one set of objects and some
to another, brought divine powers into the region of mortals, and they attrac-
ted them through resemblance. For resemblance is able to join together the
beings between each other; for if someone first heats up a wick and then puts
it under the light of a lamp not far from the fire, he/she will see that the wick
is inflamed, although it does not touch the fire, and that the lighting proceeds
from above to the lower. Thus, you should understand the preparatory warm-
ing to be analogous to the sympathy of things here to things there, the approach
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[attraction] and the good positioning [to be analogous] to the use of the mater-
ials of the hieratic art at the proper time and in the right way, the transmission
of the fire [to be analogous] to the presence of the divine light to that which is
able to receive it, the lighting [to be analogous] to the divinisation of mortals
and the illumination of things enmattered, which are subsequently moved to
the higher place according to the divine seed in which they participate, just as
it is with the light of the kindled wick.

3 The lotus also shows that there is sympathy, being closed before the sun’s
rays, and being unfolded slowly, as the sun first arises; and as long as the light
is raised up, being spread out, and being contracted back, when the sun sets.
So, how does it differ when people open or close mouths and lips to hymn the
sun, from when the lotus folds and unfolds its petals? For the lotus has these
[petals] instead of the mouth, and its hymn is a natural one. But why should
we talk about plants, which have some trace of generative life? But really, it
is possible to see the stones breathing in under the influences of the luminar-
ies, as we see the sunstone with its golden rays imitating the sun rays; and the
stone named Belos’ eye which also resembles in form the pupil of the eye and
emits from the centre of its pupil a glittering light, which, they say, should be
called sun’s eye; and the moonstone changing in form and motion along with
the moon; and the sun-moonstone as a kind of image of the conjunction of
these luminaries, portraying the conjunctions and separations in heaven.

4 Thus, all things are full of gods, these on earth are full of heavenly gods, and
these in heaven are full of supercelestial gods; and each chain proceeds being
increased in number to the end of the line; for those which are in ‘one before all,
these have been revealed in all, in which there are conjunctions (systaseis) of
souls set in order under one god or another. Thereafter, it may be a multitude of
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solar animals, such as lions and cocks, which themselves also participate in the
divine according to their own order. And the remarkable thing is how the lesser
in might and size among these animals are regarded with fear by the stronger
in both aspects [might and size]; for, they say, the lion shrinks back before the
cock. The cause for this cannot be understood by the visible appearance, but
by the intellectual vision and the difference within the causes. Hence, the pres-
ence of solar symbols is more effective in the cock; and he shows this by per-
ceiving the solar orbits and singing a hymn to the luminary, while it approaches
and is directed to the other celestial centres; therefore, some solar angels have
appeared in vision having such forms, and although they are formless, they
appear having been formed to us who are bound in form. Actually, they say
that, when a cock has been shown forth to one of the solar daemons revealed
as lion-faced, he [the solar daemon] becomes invisible, shrinking back before
the synthémata of the higher [beings]; even as many have been restrained from
committing a defiled action, when they saw the images of divine men.

5 Generally, some, as for example the aforementioned plants, move in accor-
dance to the orbits of the luminary; others, just as the palm, imitate the shape
of its rays; and others [imitate] the empyrean substance, just as the laurel;
and others [imitate] something else. Thus, you could see the particular char-
acteristics that are coiled up in Helios [the Sun] to be distributed to those who
participate in his nature, [as to] angels, daemons, souls, animals, plants, stones.
Whence from what is laid down in front of their eyes the leaders of the hieratic
art found how to serve the higher powers, by mixing some together and by tak-
ing others up in the appropriate way; and the mixing takes place, because they
see that each one of the unmixed entities has a property of the god, but without
being sufficient on its own to call that [god] forth; so, by mixing together many
[powers], they unify the aforementioned effluences and assimilate that which
is one from all, to that whole which is before all; and they often produce com-
binatory statues and incenses, having mixed into one [mixture] the distributed
synthémata and making the divine, as it were, comprehensible in its essence by
art through the union with many powers, the dividing of which on the one hand
made each one [power] indistinct, while the mixing on the other hand raised
it up to the form of its archetype.
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6 But there are times when one plant or a stone suffices for the ritual act.
For flax-leaved daphne is sufficient for direct revelation of the divine; for pro-
tection, [there suffices] laurel, box-thorn, squill, coral, diamond, or jasper; for
foreknowledge, the heart of a mole; and for purifications, sulphur and sea water.
So, through sympathy they used to attract them, and through opposition [anti-
pathy] they were driving them away, maybe purifying with sulphur and bitu-
men, and cleansing with sea water; for sulphur purifies by the sharpness of its
scent, and sea water because of its participation in the empyrean power.

7 Also, in the initiation rituals and other services related to the gods they
used to pick out the appropriate animals and others of that sort. Beginning
with these and suchlike things, they understood that the daemonic powers
are substances closely connected to the natural and bodily activities, and they
brought themselves into union through these very powers. And from these they
already returned to the actual works of the gods, learning some from them [the
gods] themselves, and as for other things, being moved by themselves accur-
ately towards the discovery of the appropriate symbols. Hence, leaving behind
nature and natural activities, they used the primary and divine powers.





